
 
 
 

TERCÜME-İ TEFSİRİ’L-LÜBÂB ESERİNİN (HÂZİN TERCÜMESİ) MUSA 
BİN HACI HÜSEYİN EL-İZNİKÎ VE BAŞKA MÜELLİFLER 

TARAFINDAN TELİF EDİLMESİ  
 

WORK OF TERCUME-İ TEFSİRİ’L-LUBÂB (HÂZİN’S TRANSLATE) AND IT’S COMPILING BY 

MUSA BİN HÜSEYİN EL-İZNİKÎ AND OTHER AUTHORS 

 
 

İsmail TAŞ 
 
 
 

ÖZ 

Tefsirü’l-Lübab Tercümesi, Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî’nin 
Hazin-i Bağdadî’nin Arapça olarak kaleme aldığı eserinin tercümesidir. 
Hâzin-i Bağdadî ise bu eserini Beydavî’nin tefsirini te’vil etme yoluyla 
telif etmiştir. Birçok kaynağa bakıldığı zaman, Hâzin tercümesinin 
Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî tarafından tercüme edildiği 
belirtilmektedir. Ayrıca yapılan yeni çalışmalar, İznikî’nin Hâzin 
tercümesinin yanında Ebu’l-Leys es-Semerkandî tercümesini de 
yaptığını ortaya koymaktadır. Bunun yanında Ebu’l-Leys es-
Semerkandî’den yaptığı tercümeye “Enfesü’l-Cevâhir adını verdiği, 
Ebu’l-Leys tercümesini yaptığı belirtilen Ahmed-i Dâî, İbn-i Arabşah 
gibi müelliflere atfedilen eserlerin ise Musa bin Hacı Hüseyin el-
İznikîye ait olduğu anlaşılmıştır.1 Çalışmamız esnasında, Hâzin 

                                                
  Bu makale 05.03.2016 tarihinde dergimize gönderilmiş; 10.03.2016 tarihinde hakemlere gönderilme 

işlemi gerçekleştirilmiş; 27.04.2016 tarihinde hakem raporlarının değerlendirilmesi sonucu yayın listesine 
dâhil edilmiştir.  
Makaleye atıf şekli; İsmail TAŞ, Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb Eserinin (Hâzin Tercümesi) Musa bin Hacı 
Hüseyin El-İznikî ve Başka Müellifler Tarafından Telif Edilmesi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, Cilt/Sayı: 53 (2015-2), İstanbul 2016, s.,91-110. 

  Arş. Gör. Dr., İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, 
ismailtas80@gmail.com 

1  Ayrıntılı bilgi için bkz.: Abdulbaki Çetin, “Ebu’l-Leys Semerkandî Tefsirinin Türkçe Tercümesi 
Üzerine”, Selçuk Ünivesitesi Türkiyat Arastırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya, 
Haziran 2007,  s. 53-101. 
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tercümesinin İznikî’den çok sonraları başka bir müellif tarafından da 
tercüme edildiğini tespit ettik. Bu makalemizde, İznikî tarafından 
tercüme edilen Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb eserinin kısaca 
değerlendirmesini yaptıktan sonra eserin başka bir müellif tarafından 
yapılan tercümesine değinmeye çalışacağız. 

Anahtar Kelimeler: Tefsirü’l-Lübâb, Hâzin-i Bağdâdî, Musa bin 
Hacı Hüseyin İznikî, Tercüme, Eski Anadolu Türkçesi 

 

ABSTRACT 

Tafsir al-Lübab Translation, Haji Musa bin al-Hussein İznikî is a 
translation of his book, penned in Arabic. The Hazin-i Baghdadi has 
the interpretation of copyright by the Beydavî's work. When you look 
to many sources, the pleasure translated Musa bin Haji Hussein is 
reported to be translated by al-İznikî. Moreover, the new work, besides 
the pleasure of İznikî's translated Abul-Leys es-Semerkandî also 
reveals that makes the translation. Moreover, Abul-Leys es-
Semerkandî from his translated "Enfesü'l-Cevahir” given the name 
Abul-Leys made to translate, also stated Ahmed-i Dai, Ibn Arabsah the 
works attributed to the author as Musa bin Haji Hussein al it is 
understood that belong to İznikî. During our study, İznikî long after we 
have determined that the translations are ready to be translated by 
another author. In this article, which was translated by the translation 
İznikî after a general assessment of the work of Tafsir al-Lubâb work 
we will try to address the translation made by another author. 

Copies of Tefsiru'l-Lubab's Translation presents us the structure of 
language, the thesaurus, world of meanings and frame of mind in the 
period of Old Anatolian Turkish. In our project, it is aimed at 
researching and assessing several copies of this work in order to 
compose historical dictionary of Turkish and establishing the texts 
corrently. 

Key Words: Tafsir al-Lübab Translation, Haji Musa bin al-Hussein 
İznikî, The Hazin-i Baghdadi, Translation, Old Anatolian Turkish. 

                                                                                                                   
İsmail Taş, “Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Tercüme Edilen Ebu’l-Leys Es-Semerkandî Tefsiri’nin 
Asıl Müellifi ve Tercümeye Verilen İsim”, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 41. Sayı, 
İstanbul 2011, s. 107-160. 
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Giriş 

İncelemesini yaptığımız eser, Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil 
özelliklerini bünyesinde barındıran XV. yüzyıla ait bir yazmadır. Bu eserin ismi 
tespitlerimize göre, Tefsiri’l-Lübâb Tercümsesi’dir. Çalışmamızın esasını teşkil 
eden Tefsiri’l-Lübâb Tercümesi, Hâzin el-Bağdadî’nin Beydâvî tefsirini te’vil 
yoluyla Arapça olarak kaleme aldığı Lübabü’t-te’vîl fî Ma‘âni’t-tenzîl eserinin 
Türkçeye tercümesidir. Gerek nüsha karşılaştırmaları gerekse yazarın diğer 
eserlerinde kullandığı mahlas ve isminden hareketle bu eserin Musa bin Hacı 
Hüseyin İznikî’ye ait olduğunu söyleyebiliriz. Hâzin tefsirinin Arapça aslından 
yaptığımız karşılaştırmalarda eserin birebir tercümesinin yapılmadığı, İznikî’nin 
eseri kendine özgü tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Bu bakımdan bu eserin telif 
tercüme olduğunu söylemek gerektiği kanaatindeyiz. 

Tefsiri’l-Lübâb Tercümesi, Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî tarafından 
kaleme alınmıştır. Ayrıca başka bir müellif tarafından da tercüme edildiği 
anlaşılmaktadır. Bu çalışmamızda bu konuya da değinmeye çalışacağız.   

 

1. Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb Eserinin Değerlendirilmesi 
 

1.1.  Eserin Adı 

Eserlerinden ve kaynaklarda belirtilen bilgilere göre, Musa bin Hacı 
Hüseyin İznikî yaşadığı devrin önemli âlimlerinden birisidir. Telif ve tercüme 
ettiği eserlerinden anlaşıldığı üzere eserlerine isim koyma geleneğine sahiptir. 
Ancak isim olarak sadece tercüme ifadesini kullandığı da görülmektedir. Ayrıca 
mütevazı şahsiyeti eserlerinde kendi isminden bahsederken de öne çıkmaktadır. 
İznikî’nin eserlerinden birisi olan ve incelemesini yaptığımız BEYEK Ulu 
Camii 435 numaralı yazma eserden tespit ettiğimize göre bu eserin ismi 
Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb şeklinde olmalıdır.2 Bu bakımdan eserin ismini 

                                                
2   Bu eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: 

İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Dönemi Eserlerinden “Tefirü’l-Lübâb Tercümesi” Üzerine Dil 
İncelemesi (Giriş-İnceleme-Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı Yeni Türk Dili Bilim Dalı, (Yayımlanmamış Doktora Tezi) İstanbul 2016. 
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tezimizde Tefsiri’l-Lübâb Tercümesi olarak belirttik. Bu esere İznikî’nin ayrıca 
özel bir isim verdiği bilgisine araştırmalarımız sonucunda rastlayamadık.  

BEYEK Ulu Camii 435 numarada ferağ kaydında eserin ismi şu şekilde 
geçmektedir:  

[382b] … (4) Elóamdüli’l-lÀhi èalÀ naèmÀm. Ve seèati faølihi ve iósÀnihi 
ve ceèale lì èavnehu èale itmÀmihi. (5) Úad vaúaèa’l-ferÀgu min tercemeti 
hÀze’l-kitÀbi’l-müsemmÀ bi’t-Tefsìri’l-LübÀb min lisÀni’(6)l-Arab èalÀ lisÀni’t-
Türkì èalÀ yedi’l-mütercimi’l-müéellifi’l-lezì huve efúaru’l-èibÀdi (7) ve 
úalìlu’z-zÀdi mine’l-èilmi ve’l-èameli ve eêÀèa èumrehÿ fì tÿli’l-emeli Ebÿ’l-
Faøli (8) MÿsÀ bin ÓÀcı Óüseyn bin èÌsÀ el-İznìúì èafa’l-lÀhu èanhum ve li-
cemìèi’l-müéminìne (9) ve’l-müéminÀti fì evÀòiri şehr-i rabìèi’l-Àòiri bi-
faølihi’l-úÀdiri (10) fì yevmi’l-aóadi vaúteéê-êuòÀ èinde vuãÿli tÀriòi’l-
(11)hicriyyi ilÀ åemÀnin ve åelÀåìne ve åemÀni mietin3. Elóamdüli’l-lÀhi 
vahdehÿ ve naãara èabdehÿ (13) èalÀ itmÀmi hÀze’l-kitÀbi’l-mübÀreki. (14) 
İnnehÿ veliyyun, li-külli iósÀnin. (15) Ve huve eróamu’(16)r-rÀóimìne. (17) 
Seèaytu fì tercemeti heõe’l-kitÀbi, bi’l-istièÀneti min èavni’l-meliki’l-vahhÀb ve 
elhemenì min èindihi bi fetói’l-bÀb (18) ilÀ en óatemtuhu èale’s-sevÀb. Fe 
raóima’llÀhu imre en yenôuru fi’l-kitÀb ve’htedÀ ileyye bi-fÀtióeti’l-kitÀb.4 

İznikî’nin bu eserinin üçüncü cildini Topkapı Sarayı Yazma Eserler 
Kütüphanesi K561 numarada tespit ettik.5 Bu nüshada ise eserin ismi şu şekilde 
yer almaktadır:  

                                                
3  25 Rebiyülahir 838, Pazar/28 Kasım 1434, Pazar 
4  Arapça kısımların okunmasında yardımcı olan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Doğu Dilleri ve 

Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Hüseyin Yazıcı’ya teşekkürlerimi sunarım.  
5  Bu cildin ayrıntılı değerlendirmesini başka çalışmalarımızda sunmayı hedeflemekteyiz.  
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[1a] (1) el-cüzi’å-åÀliåü min Tefsìri’l-LübÀb, (2) ellefehu ve tercemehu 

min el-èArabiyye Ebÿ Faøl (3) MÿsÀ bin ÓÀcı Hüseyn el-İznìúì (4) èafì 
èanhumÀ ve èanh (5) cemìèi’l-müéminìn.  

 

Yukardaki verdiğimiz örneklerden de anlaşılacağı üzere eserin ismini 
“Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb” olarak tespit ettikten sonra eserin ismini Türkçe 
tamlama şekline getirerek “Tefsiri’l-Lübâb Tercümesi” şeklinde ifade etmeyi 
uygun bulduk.   

1.2.  Konu, Şekil, Hacim 

Çalışmamızın esasını teşkil eden Tefsiri’l-Lübab Tercümesi, Hâzin el-
Bağdadî’nin Beydâvî tefsirini te’vil yoluyla Arapça olarak kaleme aldığı 
Lübabü’t-te’vîl fî Ma‘âni’t-tenzîl eserinin Türkçeye tercümesidir. Bu eser, MÿsÀ 
bin ÓÀcı Óüseyin İznikì tarafından tercüme edilmiştir. Hâzin tefsirinin Arapça 
aslından yaptığımız karşılaştırmalarda eserin birebir tercümesinin yapılmadığı, 
İznikî’nin eseri kendine özgün tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Arapça aslında 
belirtilen kavramların Türkçe tercümede kendine özgü bir biçimde işlenmesi 
bizi bu sonuca götüren delillerden birisidir.  

Çalışmamıza esas olarak aldığımız BEYEK Ulu Cami 435 numarada 
kayıtlı eserin ikinci cildi olan yazmayı incelediğimizde, kütüphane kayıtlarından 
da anlaşılacağı üzere, 271x180 mm en ve 194x117 boy olmak üzere 382 
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varaktan oluşmaktadır. Her bir sayfada 19 satır harekeli nesih ile yazılmıştır. Bu 
nüshanın araştırıcılar tarafından6 ve kütüphane kayıtlarında müellif hattı olduğu 
bildirilmektedir. Bizim kanaatimiz de bu eserin müellif hattı olmasının kuvvetle 
muhtemel olduğu yöndedir. Eser, kahverengi deri ciltli, şemseli, aharlı 
kâğıttandır. Sure başlıkları ve ayetler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

İncelemesini yaptığımız, BEYEK Ulu Cami 435 numaralı yazma, 
Kur’an-ı Kerim’in Âl-i İmrân suresi 92. ayetinden başlayıp Hûd suresinin 
sonuna kadar olan kısmının tercümesini ihtiva etmektedir.  

Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar Kitaplığı K561 numarada kayıtlı 
bulunan üçüncü cildi ise Kur’an-ı Kerim’in Yûsuf suresinden başlayıp Hac 
suresinin sonuna kadar olan kısmının tercümesini ihtiva etmektedir. Ancak 
çalışmamızın imkân ve zaman sınırlamasından dolayı ikinci cilt çalışmamızın 
esasını teşkil etmektedir.  

1.3.  Nüshaları ve Üzerinde Çalıştığımız Nüshanın Tanımı 

Ebu’l-Fazl Musa bin Hacı Hüseyin el-İznikî tarafından tercüme edilen 
Tefsiri’l-Lübâb Tercümesi adeta bir telif eser niteliği taşımaktadır. Bu derece 
önemli bir eserin kütüphanelerde pek çok nüshası bulunacağı kanaatiyle 
araştırmalarda bulunduk. Ayrıca daha önce yapılan pek çok çalışmayı inceledik. 
Bu araştırmalar neticesinde Musa bin Hacı Hüseyin İznikî’nin Hâzin el-
Bağdadî’nin Beydâvî tefsirini te’vil yoluyla Arapça olarak kaleme Lübabü’t-
te’vîl fî Ma‘âni’t-tenzîl eserini tercüme ettiğini, ayrıca Ebu’l-Leys es-
Semerkandî’nin Tefsir-i Ebu’l-Leys eserini Türkçeye tercüme ettiği kanaatine 

                                                
6  Bkz.: Hikmet Özdemir, MÿsÀ ÓÀcı Óüseyin el-İznikì, Hayatı ve Eserleri, Ankara Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi (Yayımlanmamış Doktora Tezi) Ankara 1980, s. 12. 
Ayrıca bkz.: Abdulbaki Çetin, “Ebu’l-Leys Semerkandî Tefsirinin Türkçe Tercümesi Üzerine”, Selçuk 
Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya, Haziran 2007, s. 63. 
 İsmail Taş, 15. Yüzyıla Ait “Enfesü’l-Cevâhir” Adlı Yazma Üzerinde Dil İncelemesi (Giriş-İnceleme-
Metin-Sözlük), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü (Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 
İstanbul 2008. 
İsmail Taş, Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Tercüme Edilen Ebu’l-Leys Es-Semerkandî Tefsiri’nin 
Asıl Müellifi ve Tercümeye Verilen İsim, İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 41. Sayı, 
İstanbul 2011, s. 107-160. 
İsmail Taş, 15. Yüzyılda Yazılmış Olan “Enfesü’l-Cevâhir” Adlı Kur’an Tercümesinin Müellifi 
Meselesine Dair Tespitler, Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Uluslararası Sosyal Bilimler 
Sempozyumu, 27-30 Nisan 2011. 
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vardık. Kanaatimizce, Mûsâ bin Hacı Hüseyin el-İznikî öncelikle Hâzin’den 
Tefsiri’l-Lübab eserini tercüme etmiş ve daha sonra da Ebu’l-Leys es-
Semerkandî’den Tefsir-i Ebu’l-Leys eserini tercüme etmiştir. Bu konudaki 
tartışmaları ve tespitlerimizi daha önceki çalışmalarımızda ve  izah etmiştik.7  

Araştırmalarımız neticesinde Tefsiri’l-Lübâb Tercümesinin 
kütüphanelerde ikinci ve üçüncü cildini tespit ettik. Bu ciltlerin her birinin tek 
nüshasından başka nüshalarına rastlayamadık. Hatta bu tespit ettiğimiz yazmalar 
da kütüphane kayıtlarında farklı isimlerde kayıtlı yer almaktaydı. İkinci cilt 
olarak tespit ettiğimiz BEYEK UC435 numarada kayıtlı yazma Enfesü’l-
Cevâhir adıyla kayıtlıydı. Üçüncü cilt olarak tespit ettiğimiz Topkapı Sarayı 
Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi K561 numarada kayıtlı olan yazma ise 
Tefsir-i Ebu’l-Leys adıyla kayıtlı bulunmaktaydı. İncelemelerimiz ve nüsha 
karşılaştırmalarımız sonucunda BEYEK Ulu Cami 435 numarada kayıtlı 
yazmanın Tefsiri’l-Lübâb Tercümesinin ikinci cildi olduğu, Topkapı Sarayı 
Müzesi Yazma Eserler Kütüphanesi K561 numarada kayıtlı olan yazmanın ise 
Tefsiri’l-Lübâb Tercümesinin üçüncü cildi olduğu kanaatine vardık. Tefsiri’l-
Lübâb Tercümesinin birinci ve dördüncü ciltlerine rastlayamadık.  

Ulu Cami 435 numaralı yazmada bu eserin birinci cildinde değinilen 
konulara tekrar değinildiği bilgisine ulaştığımızdan birinci cildin varlığı kanaati 
kuvvet kazanmıştır. Ayrıca, tarafımızdan eserin üçüncü cildi Topkapı Sarayı 
Yazma Eserler Kütüphanesi Koğuşlar 561 numarada tespit ve temin edilmiştir.  

 

 
[305b] …  

                                                
7  Ayrıntılı bilgi için bkz.: Ayrıca bkz.: Abdulbaki Çetin, a.g.m., s. 63. 

İsmail Taş, a.g.m., s. 120. 
Hikmet Özdemir, a.g.e.,, s. 12. 
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Temme el-cüzi’å-åÀliåü ve yetlÿ baède el-cüzéi’r-rÀbièa min evvel sÿreti 
úad eflaó, el-müéminÿn.  

Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar Kitaplığı K561 numarada kayıtlı olan 
Tercüme-i Tefsiri’l-Lübâb eserinin üçüncü cildinin sonunda dördüncü cildin var 
olduğu ve Kur’ân-ı Kerim’in 23. suresi olan Mü’minûn suresi ile başlayacağı 
anlaşılmaktadır. Bu da bize İznikî’nin bu eseri yarım bırakmayıp tamamladığını 
göstermektedir.  

Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar Kitaplığı K561 numarada kayıtlı 
bulunan üçüncü cildi ise Kur’an-ı Kerim’in Yûsuf suresinden başlayıp Hac 
suresinin sonuna kadar olan kısmının tercümesini ihtiva etmektedir. TS K561 
numaradaki yazma BEYEK Ulu Cami 435 numaradaki yazma ile aynı ölçülere 
sahiptir. Ayrıca 305 varak olup her bir satırda 19 satır vardır. Ayetler kırmızı 
mürekkeple, metin kısmı ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Tarafımızdan 309 
poz olarak temin edilmiştir.  
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Topkapı Sarayı Müzesi Koğuşlar Kitaplığı K561 numaralı yazmadan 
örnek sayfa 

Üzerinde çalıştığımız nüsha Tefsiri’l-Lübâb eserinin BEYEK Ulucami 
435 numarada bulunan ikinci cildidir. Kütüphane kayıtlarından da anlaşılacağı 
üzere, 271x180 mm en ve 194x117 boy olmak üzere 382 varaktan oluşmaktadır. 
Her bir sayfada 19 satır harekeli nesih ile yazılmıştır. 

1a’da sayfanın üst kısmında üzeri çizilerek iptal edilmiş yazmanın Arap 
harfli eski kayıt numarası yer almaktadır. “numro 142” yazan bu bölüm oldukça 
belirsizleşmiştir. Sağ üst köşede bugünkü numarası olan 435 rakamı yer 
almaktadır. Hemen onun altında, muhtemelen kütüphane personeli veya bir 
araştırmacı tarafından Arap harfleriyle yazılmış, Tefsîrü Enfesi’l-Cevâhir yazısı 
yer almaktadır. Bu kayıt birinci cilt ve ikinci cildin karşılaştırmasını 
yaptığımızda ve ferağ kaydını incelediğimizde görüleceği üzere yanlış bir 
değerlendirmedir.8 Eserde, bu el yazısının altında Kütüphane etiketi yer 
almaktadır. Günümüz alfabesiyle, “Bursa Genel Kitaplığı, Kısım: Ulucami, 
Tasnif N:-, Kayıt No: 435” kaydı yer almaktadır. Sözünü ettiğimiz etiketin 
altında Umur Bey’in 853/1449 tarihli vakfiyesi bulunmaktadır.9 

Ferağ kaydı: 

 [382b] … (4) Elóamdüli’l-lÀhi èalÀ naèmÀm. Ve seèati faølihi ve 
iósÀnihi ve ceèale lì èavnehu èale itmÀmihi. (5) Úad vaúaèa’l-ferÀgu min 
tercemeti hÀze’l-kitÀbi’l-müsemmÀ bi’t-Tefsìri’l-LübÀb min lisÀni’(6)l-Arab 
èalÀ lisÀni’t-Türkì èalÀ yedi’l-mütercimi’l-müéellifi’l-lezì huve efúaru’l-èibÀdi 
(7) ve úalìlu’z-zÀdi mine’l-èilmi ve’l-èameli ve eêÀèa èumrehÿ fì tÿli’l-emeli 
Ebÿ’l-Faøli (8) MÿsÀ bin ÓÀcı Óüseyn bin èÌsÀ el-İznìúì èafa’l-lÀhu èanhum ve 
li-cemìèi’l-müéminìne (9) ve’l-müéminÀti fì evÀòiri şehr-i rabìèi’l-Àòiri bi-
faølihi’l-úÀdiri (10) fì yevmi’l-aóadi vaúteéê-êuòÀ èinde vuãÿli tÀriòi’l-
(11)hicriyyi ilÀ åemÀnin ve åelÀåìne ve åemÀni mietin10. Elóamdüli’l-lÀhi 
vahdehÿ ve naãara èabdehÿ (13) èalÀ itmÀmi hÀze’l-kitÀbi’l-mübÀreki. (14) 
İnnehÿ veliyyun, li-külli iósÀnin. (15) Ve huve eróamu’(16)r-rÀóimìne. (17) 

                                                
8  Bu kaydın yanlış bir değerlendirme olduğu hakkında ayrıntılı deliller için bkz.: Abdülbaki Çetin, a.g.m., 

s. 60-74.  
9  Bu vakfiye için bkz.: Murat Yüksel, “Kara Timurtaş-oğlu Umur Bey’in Bursa’da Vakfettiği Kitaplar ve 

Vakıf Kayıtları”, Türk Dünyası Araştırmaları, Sayı: 31, İstanbul, Ağustos 1984, s. 141-142. 
10  25 Rebiyülahir 838, Pazar/28 Kasım 1434, Pazar 

İsmail TAŞ/İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi  
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi Cilt/Sayı: 53 

 

100 

Seèaytu fì tercemeti heõe’l-kitÀbi, bi’l-istièÀneti min èavni’l-meliki’l-vahhÀb ve 
elhemenì min èindihi bi fetói’l-bÀb (18) ilÀ en óatemtuhu èale’s-sevÀb. Fe 
raóima’llÀhu imre en yenôuru fi’l-kitÀb ve’htedÀ ileyye bi-fÀtióeti’l-kitÀb.11  

İncelemiş olduğumuz bu nüsha aşağıda tablo halinde de belirttiğimiz 
üzere ‘Âl-i èİmrÀn suresinin 92. ayetiyle başlar Hÿd suresinin sonuna kadar 
devam eder. 

1.4.  Yazılış Tarihi 

Çalışmamıza konu edindiğimiz BEYEK 435 numaralı yazmanın ferağ 
kaydına göre eser 25 Rebiyülahir 838, Pazar/28 Kasım 1434, Pazar tarihinde 
yazılmıştır.  

[382b] … (4) Elóamdüli’l-lÀhi èalÀ naèmÀm. Ve seèati faølihi ve iósÀnihi 
ve ceèale lì èavnehu èale itmÀmihi. (5) Úad vaúaèa’l-ferÀgu min tercemeti 
hÀze’l-kitÀbi’l-müsemmÀ bi’t-Tefsìri’l-LübÀb min lisÀni’(6)l-Arab èalÀ lisÀni’t-
Türkì èalÀ yedi’l-mütercimi’l-müéellifi’l-lezì huve efúaru’l-èibÀdi (7) ve 
úalìlu’z-zÀdi mine’l-èilmi ve’l-èameli ve eêÀèa èumrehÿ fì tÿli’l-emeli Ebÿ’l-
Faøli (8) MÿsÀ bin ÓÀcı Óüseyn bin èÌsÀ el-İznìúì èafa’l-lÀhu èanhum ve li-
cemìèi’l-müéminìne (9) ve’l-müéminÀti fì evÀòiri şehr-i rabìèi’l-Àòiri bi-
faølihi’l-úÀdiri (10) fì yevmi’l-aóadi vaúteéê-êuòÀ èinde vuãÿli tÀriòi’l-
(11)hicriyyi ilÀ åemÀnin ve åelÀåìne ve åemÀni mietin12. Elóamdüli’l-lÀhi 
vahdehÿ ve naãara èabdehÿ (13) èalÀ itmÀmi hÀze’l-kitÀbi’l-mübÀreki. (14) 
İnnehÿ veliyyun, li-külli iósÀnin. (15) Ve huve eróamu’(16)r-rÀóimìne. (17) 
Seèaytu fì tercemeti heõe’l-kitÀbi, bi’l-istièÀneti min èavni’l-meliki’l-vahhÀb ve 
elhemenì min èindihi bi fetói’l-bÀb (18) ilÀ en óatemtuhu èale’s-sevÀb. Fe 
raóima’llÀhu imre en yenôuru fi’l-kitÀb ve’htedÀ ileyye bi-fÀtióeti’l-kitÀb. 

 

Eserin, 1a kısmında kütüphane etiketi yer almaktadır. Kütüphane 
etiketinin hemen altında günümüz alfabesiyle, “Bursa Genel Kitaplığı, Kısım: 

                                                
11  Arapça hateme kısmının okunmasında yardımcı olan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Doğu 

Dilleri ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Hüseyin Yazıcı’ya teşekkürlerimi sunarım.  
12  25 Rebiyülahir 838, Pazar/28 Kasım 1434, Pazar 
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Ulucami, Tasnif N:-, Kayıt No: 435” kaydı yer almaktadır. Sözünü ettiğimiz 
etiketin altında Umur Bey’in 853/1449 tarihli vakfiyesi bulunmaktadır.13 

Eserin dil incelemesi çalışması ise başlı başına bir çalıştırma olması 
sebebiyle bu konudaki yapmış olduğumuz çalışmayı başka makalelerde dile 
getirmeyi hedeflemekteyiz.  

2. Tefsiri’l-Lübâb Eserinin Bir Başka Müellif Tarafından Tercüme 
Edimesi 

Araştırmalarımız sonucunda Hâzin Tefsiri’nin tercümesini Musa bin Hacı 
Hüseyin el-İznikî’den başka Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrahim isimli bir şahsın da 
tercüme ettiğini tespit ettik. Söz konusu eser, Süleymaniye Yazma Eserler 
Kütüphanesi Yazma Bağışlar bölümünde yer alan eser iki ciltlik bir eserdir. 
Birinci cilt Yazma Bağışlar 3163 numarada, ikinci cilt ise Yazma Bağışlar 3164 
numarada kayıtlıdır. Eserin üçüncü ciltten sonra devam ettiği anlaşılmaktadır, 
ancak üçüncü cilde rastlayamadık.  Eserin, Yazma Bağışlar 3163 numaradaki 
birinci cildindeki ferağ kaydına göre Ebu’t-Tevfik eş-Şeyh İbrahim Efendi 
Samânizâde’nin14 oğludur. 

 
el-cildü’l-evvel, sÿreti Baúara tercümeti min Tefsìr-i ÒÀzin raómetu’l-lÀhi 

èaleyh ve raêıya’l-lÀhu èanh. el-mütercim Ebu’l-Tevfìú eş-Şeyò İbrÀhìm bin (?) 

                                                
13  Bu vakfiye için bkz.: Murat Yüksel, a.g.m., s. 141-142. 
14  Samânizâde’nin hayatı hakkında bkz.: Tahsin Özcan, “Ömer Hulûsi Efendi, Sâmânizâde”, İslam 

Ansiklopedisi, yıl: 2007, cilt: 34, s. 72-73. 

İsmail TAŞ/İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi  
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi Cilt/Sayı: 53 

 

102 

şeyò, el-maèrÿf SemÀnizÀde şeyòü’l-islÀm òitÀmuhu misk ve “keésin kÀne 
mizÀcuhÀ kÀfÿran”15 an yedi Şeyò Yÿsuf el-Mıãrì min evlÀdi Ümmì SinÀn rÿóì 
úaddese sırra’l-èazìz (NakşbendÀnend der cevv-i felek. KÀrsÀzÀnend behr-i lì ve 
lek). BedrgÀh Otluúcı Yoúuşı (Otlukçu Yokuşu) el-maèrÿf, úurb-ı SulùÀn 
Mehmed ÒÀn èaleyhi’r-raómeti ve’r-rıêvÀn, fì sene 15 Receb 1221 (Otluúcı 
Yoúuşı dimekle maèrÿfdur, bedrgÀh-ı bülend úalenderòÀne-i SemÀnizÀde 
şeyòü’l-islÀm-ı sÀbıú meróÿm raómetu’l-lÀhi èaleyhi raómete vÀsièate). 

 

فسیر خازن رحمة الله علیھ ورضي الله عنھالجلد الأول سورة بقرة ترجمة من ت  

 المترجم أبو التوفیق الشیخ ابراھیم بن؟ شیخ المعروف سماني زاده شیخ الإسلام 

 ختامھ مسك وكأس كان مزاجھا كافورا عن ید شیخ یوسف المصري

. كار سازانند بھر لي ولك/نقشبندانند در جو فلك(من أولاد أمي سنان روحي قدس سره العزیز 
)مثنوي مولانا عز اسمھدر   

 بدركاه أوتلقجي یوقشي المعروف قرب سلطان محمد خان علیھ الرحمة والرضوان

اوتلقجي یوقشي دیمكلھ معروفدر بدركاه بلند قلندر خانھء سماني (رجب  15/ 1221في سنة 
.زاده شیخ الاسلام سابق مرحوم رحمة الله علیھ رحمة واسعة  

 

 Bu eser, Hâzin tefsiri tercümesi adıyla tesbit edildiğinden kütüphane 
kayıtlarında müellif olarak Musa bin Hacı Hüseyin el-İzniki kaydedilmiştir. 
Eseri incelediğimizde bu bilginin yanlışlığını kolaylıkla tesbit edebilmekteyiz. 
Eserin istinsahı Mısırlı Yusuf adında, Nakşibendi tarikatına mensup ve Ümmi 
Sinan koluna müntesib ihlaslı bir kişi tarafından yapılmıştır. Eserin içeriğine 
baktığımızda Mısırlı Yusuf’un da ilmi bakımdan oldukça ileri seviyede bir kişi 
olduğunu görmekteyiz. Kaynaklara baktığımızda Samânizâde’nin Hâzin 
tefsirini tercüme ettiği bilgisine rastlayamıyoruz. Ancak eserin ferağ kaydından 
anladığımıza göre “Şeyhülislam Semânizâde diye bilinen şeyhin oğlu Ebu’t-
Tevfik Şeyh İbrahim” adında bir müellif tarafından tercüme edildiği 
anlaşılmaktadır.  

Eser iki ciltten oluşmaktadır, ancak eserin üçüncü cildinin olduğu ikinci 
cildin sonunda belirtilmiştir. Üçüncü cildi araştırmalarımız sonucu temin 

                                                
15  Kur’ân, (İnsân) 76/5: Şüphesiz iyiler kafur katılmış bir tastan içerler. 

“… kafur katılmış bir tastan …” 
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edemedik, fakat üçüncü cildin Nahl suresinden başladığı belirtilmektedir. 
Birinci cildin başında esere 25 Ramazan (Cuma) 1216 (m. 29 Ocak 1802) 
tarihinde başlandığı ve 15 Receb 1221 (m. 28 Eylül 1806) tarihinde bitirildiği 
belirtilmektedir. Birinci cilt besmelenin faziletinden sonra Bakara suresinden 
Aèraf suresine kadar, ikinci cilt Aèraf suresinden İsra suresinin sonuna kadardır. 
İkinci cildin sonunda üçüncü cildin Nahl suresinden başladığı belirtilmektedir.  

Birinci cildin 1b’den 2a’nın 9. satırında esere besmele ile başlayıncaya 
kadar, müstensih tarafından eserin nasıl meydana getirildiği ve kim tarafından 
te’lif edildiği anlatılmaktadır. Daha sonra besmele ile esere başlanmakta, 
Allâh’a hamd ve şükürden sonra eserden bahsedilmektedir. Müellif, 
kendisinden önce nice âlimlerin ilimlerinin derecesine göre nice eserler 
yazdığını, nice tefsirler yazıldığını ve her birinin hayırla yad edilip arkalarından 
dualar okunduğunu gördüğünü dile getirdikten sonra kendisinin de Allah’ın 
rızasına ermek ve okuyanların hidayetine vesile olup dualarına kavuşmak 
ümidiyle bu eseri yazdığını dile getirir. Eserde bazı hususlarda karışıklılar tesbit 
ettik. Özellikle müellif konusunda şüpheye düşürücü bazı ifadeler yer 
almaktadır. Ayrıca eserin müelliyle ilgili şu kısımlar da bize bilgi vermektedir; 
2a’nın 16. satırında şu ibare yer almaktadır:  

[2a] … (16) … “İmdi, bu èabd-i mücrim pür-taúãìr ùÀlib-i èafv-i ruye’l-
laùìf(17)’l-òabìr. MeyÀn-ı dehr-i dÿnde eåúÀl-i õenÿbÀt ile müsìr. AåÀm bi-
nihÀye ile ùulÿ olan óaúìr. Aènì dervìş Yÿsuf el-Òalvetì eş-Şeyò Ebu’t-Tevfìú 
İbrÀhìm Naúşibendì (18) faúìrÀn. Faúr ki imÀm-ı èulÿmu’l-luàa, kemÀlÀt-ı 
èulÿmda mubÀlaàa ile olan müceddi’d-dìn óaøretinin bì-naôìr olan ÚÀmus-ı 
Muóìù-i Oúyanus (19) nÀm kitÀbınuñ tercüme itmesinden ve taórìr itmemizden 
òalÀã olduúda úudret-i úadìr ile and-ı óarìrì raómetu’l-lÀh óaøretinüñ daòı aèlÀ 
(20) maúÀmÀtını lisÀnı Türkì ile taèbìr itdükden ãoñra teélìfden òÀlì az müddet 
úaãìr úılındı idi ki günlerde bir gün gözimüze irdi (21) taúrìr, èUlÿme’l-
imÀme’l-Àlime’l-kÀmil, Òaøreti eş-şeyò el-fÀøıl ve’l-èÀmil esrÀr-ı úuréÀn’uñ içün 
rümÿzÀt-ı rÀzin şeyhü’l-islÀm ve’l-müslimìn. ÒÀzin (22) úaddesa’l-lÀhu rÿóa ve 
nÿr-ı bi-nÿr èilme øarióa óaøretinüñ LübÀbü’t-tevìl fì meèÀni’t-tenzìl nÀm 
tefsìrine göñül meyl etdi ki anı daòı (23) lisÀn-ı Türkì teévìl taèbìr itmege. LÀkin 
maèìşet derdinde yedimiz úaãìr olduàundan teélìfe cüréet itmede olundı teéòìr. 
(24) ZìrÀ cemìè işàÀl-i dünyevìden úalb òÀlì olup ancaú ol ola tefekkìr ki murÀd 
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u maúãÿdı. Ancaú èÀãıl iflası16 anuñ ile teysìr (25) olur. Ol demde cÀnib-i 
Óaúú’a teveccüh idüp derÿnda ol nÀr-ı eşàÀl olmadan saèìr, gendi elùÀf-ı 
kereminden iósÀn (26) ire, bir baóìr ki ol óÀl anuñ ièÀnet17 müsÀdesi ile óuãÿle 
gele, dir-iken irişüp elùÀf-ı kerem, taúdìr-i emr’i Mıãır’dan (27) meróÿm ve 
maàfÿr emìre’l-livÀ18 Mehmed Beyin raómetu’l-lÀh óaøretinin çerÀà-ı 
èaôÀmlarından bize tesòìr19 ettigi emìre’l-livÀ Muãùafa (28) Beyin kebìr-i òüdÀ 
müteèÀl20-i devlet-i saèÀdetin dÀéim eyleye tÀ Àl-i yevm-i èasìr. Ve ol günde ide 
óisÀbın daòı yesìr, cennet-i èadnin (29) aña mesken eyleye bi-óaúúı basìre’n-
nedÀyir, bizlere ziyÀdesi ile ièÀnet eyleye muèìn, öldüúde. Ol bedende tìz tefsìri 
taórìr-i teélìfe (30) sÀèad-i õeyli teşmìr itdük bi-óamdi’l-lÀhi’l-mülki’l-úadìr. 
Dördünci senede tekmìli müyesser oldı. İmdi dergÀh-ı èizzet-i müteèÀl ve (31) 
pÀdişÀh-ı lÀ-yezÀldan bu mücrim pür-úuãÿr úulınuñ dilegi oldur ki úademmi 
ãırÀù-ı muãtaúìmden zÀéil itmeyüp raómeti ile maàfiret (32) eyleyüp óabìbi 
resÿl-i ekrem ãalla’l-lÀhu èaleyhi vesellem óaøretinüñ şefÀèatinden maórÿm 
eylemeye ve dilimi òaùÀ-i õemìmden ıraà (33) idüp sehv ile olan noúãÀnımı 
úabÿle úarìn eyleye. Ve daòı bu tefsìrimi kÀfe-i eåÀm21 meyanında úabÿli ile 
meşhÿr olmaú (34) üzere cümleéi aña raàbet eyleye. Ve daòı baèøı buòlÀ22 
kişiler eline düşüp óabs idüp ùÀliblerinden intifÀè23 görmeden memnÿè (35) 
eylemeye. Ve daòı kim ki görüp oúudup ve yazdırup enÀma24 menfeèat 
göstermek dileseler Àòir-i nefsde ìmÀn-ı kÀmil ile òatm eyleye.  

Bu eserde başlangıçta eserin nasıl olduğu ayrıntılı olarak anlatılıyor. 
Beyzavi (Beydavi) tefsirinin kısaltması olan Hazin tefsirinin özelliklerinden ve 
Beyzavi (Beydavi) tefsirinin özelliklerinden ayrıntılı olarak bahsediyor. Sonra 
kendisinin tercüme tekniğinden de bahsediyor. Daha sonra euzubesmelenin 
faziletlerini, şeytanın şerrinden ve vesvesesinden Allah’a sığınmak gerektiğini 

                                                
16  iflas: Sıyrılıp kurtulma.  
17   ièÀne(t): Yardım. İmdat. Yardım için istenen, toplanan şey. 
18  livÀ: Bayrak. Sancak. * Eskiden kazadan büyük, vilâyetten küçük yerleşme merkezlerine denirdi. * 

Tugay.  Tugay komutanı veya kaymakama da livÀ denirdi.  
19   tesòìr: İtaat ettirme.  
20   müteèÀl: Âlî, büyük. 
21  kÀfe-i eåÀm: günahlarına kefaret olması.  
22  buòlÀ: cimri, pinti, tamahkar, bilgide cimrilik eden.  

buòl: Bahillik, eli dar olma, cimrilik, tamahkârlık, pintilik. 
23   intifÀè: Fayda te'min etmek. Menfaatlanmak. 
24   enÀm: Halk. Bütün mahlukat. 
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anlatıyor. İstiazeden bahsediyor. Besmele ile ilgili ulemanın görüşlerine ve 
onlara verdiği cevaplara bu bölümde rastlıyoruz. Ayrıca besmelenin hangi 
hallerde gerekli olduğu meselesine de değiniyor. Besmele ile başlamak ve 
besmelenin faziletlerini anlatmak hem bir gelenek olarak hem de bir usul olarak 
karşımıza çıkmaktadır. Daha sonra Fatiha suresinden Aèraf suresine kadar 
Kur’an’ın tercümesi yer almaktadır. Hâzin tefsirinin tercümesi olduğu aşikardır, 
çoğu yerde “Hâzin dir ki” şeklinde Hâzin el-Bağdadî’nin sözlerini açık bir 
şekilde yansıtmaktadır. Fatiha suresine geçmeden önce istiazeden ve 
faziletlerinden bahseder. Ayrıca Kur’an okumanın faziletinden, Kur’an’ı 
ezberleyip de unutmanın vebalinden ve Kur’an okunurken uyulması gereken 
adabdan ayrıntılı olarak bahseder. Hâzin tefsirinde de başta aynı sıra ve esas 
takip edilmektedir.  

Her bir sayfada 35 satır yer almaktadır. Fatiha tercümesine gelinceye 
kadar olan kısımlarda derkenarlarda düzeltme ve eklemeler mevcuttur. Ayrıca 
yer yer kırmızı mürekkeble düzeltme ve eklemeler mevcuttur. Fatiha 
tercümesine kadar olan kısımda bölümlere ayrılmıştır. Fatiha tercümesine 
öncelikle nüzul yeri ve kaç ayet olduğu ile ilgili bilgileri vermekle başlar. 
Sonrasında ise besmeleden başlayarak tercümesini sürdürür. Müellifin, usul 
olarak Hâzin tefsirini aynı ile takip ettiği görülmektedir. Ancak kendi görüş ve 
fikirlerini, dönemindeki ulemaya verdiği cevapları eserde görmek mümkündür. 
Özellikle ayetlerin manalarını aktarırken konulara bölmesi Hâzin’den ayrılan 
yönlerindendir.  

Birinci cildin sonunda Nisa suresinin 6. ayetinden sonra 7. ve 8. ayetleri 
atlandığı sayfanın boş bırakıldığı görülmektedir. Birinci cilt Nisa suresi 
tamamlanmadan bitirilmektedir. Ayrıca eserde, 250. varakta (Âl-i İmrân) 
3/183’te olduğu gibi kimi ayetlerin yazımında kelime atlandığı da 
görülmektedir. En son, Nisa suresinin 11. ayeti yarım bırakılır. Ondan sonra 
gelen bölümler şu şekildedir: 

- Faãl-ı èilm-i ferÀyiøi ögrenmege vÀrid olan emirlerin beyÀn ider. 

- Faãl-ı èilm-i ferÀyiøüñ óikmetlerini beyÀn ider 

- Faãl-ı mìrÀåa girmege olan sebebleri beyÀn ider.  

Birinci cilt olan 266. varakta 23 satırlık “Faãl-ı mìrÀåa girmege olan 
sebebleri beyÀn ider” bölümünde sonra sona ermektedir.  
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 [9a] …(11) Tefsìr-i sÿreti FÀtióatü’l-kitÀb, ümmü’l-ÚuréÀn. (12) Ve 
ittifÀú üzere ol yidi Àyetdür ve yigirmi yidi kelimedür ve yüz úırú óarfdür. İmdi 
anuñ nirde indiginde iòtilÀf itdiler. Baèøılar (13) “Mekke’de indi” didiler ve bu 
èulemÀnuñ çoàınuñ úavlidür. Ve baèøılar “Medìne’de indi” diler. Bu 
MücÀhid’dür, raómetu’l-lÀh óaøretinüñ úavlidür. Ve baèøılar (14) ol iki kerre 
indi, birisi Mekke’de ve birisi Medìne’de didiler. Ol iki kerre inmenüñ sebebi 
anuñ şerefine ve faølına tenbìhdür. Ve anuñ isimleri çoúdur (15) ve çoú olan 
isimler ãÀóibinüñ şerefine ve faølına delÀlet ider. Evvelki ismi FÀtióatü’l-kitÀb 
anuñ ile tesmiye olmasına bÀèiå ibtidÀ ÚuréÀn (16) anuñ ile başlanur oúumaàa 
başladuúda ol ögrenilür (öñrenilür) ve muãóaf yazmaàa başladuúda ibtidÀ ol 
yazılur ve namÀzda ibtidÀ ol oúınur (17) andınur. İkinci ismi Sÿretü’l-óamd 
anuñ ile tesmiye olmasına bÀèå oúumaàa başladıúda el-óamdüli’l-lÀh 

[263b] (1)  ْ م ِ ْھ یَ ل وُا عَ اف َ ًا خ َاف ع ِ ً ض َّة ی ِّ ر ُ ْ ذ م ِ ھِ ف ْ ل َ ْ خ ن ِ كُوا م َ ْ ترَ وَ َ ل ین ِ َّذ َ ال ش ْ یخَ ْ ل َ  ,Yaènì .25 و
ardınca ufaú küçük (2) yetimler bıraàıcaú òastaè úoròu umanlar ki sen gendi 
óÀliñe baú õürriyetüñi neylersin, anlar faúìr olmış (3) yÀ zengìn olmış saña 
fÀyideleri nedir. Sen eliñle vir ki saña yarar diyenler bu Àyetüñ inmesine bÀèiå 
bir kişi (4) òastalanup ölüm óÀletine vardıúda anuñ òÀùırın ãormaàa gelenler ol 
òastaya dirlerdi ki sen (5) gendi nefsüñi úurtarmaàa baú, evlÀdlarıñı neylersiñ, 
anlar seni úurtarmazlar hemÀn sen ãÀà iken ãadaúa (6) ve azÀd eyle ve faúirlere 
maluñı eliñle virüp daàıt ki ilerüde saña yarar diyü ol úadar söylerlerdi ki (7) 
kişi ölünce26 malını daàıdır idi. Óaú TaèÀlÀ anları öyle söylemeden nehy eyledi 
ve anlara emr itdi ki (8) evlÀdlarını gözleyüp naôar itmege ıãmarlayalar ve 
malınuñ åülüåünden ziyÀdesini kimseye virmeden yazmadan (9) nehy ideler, 
bütün virdirmeyeler. Bundan ol òastaya söylenilenlere tenbihdür ki sizler 
evlÀdlarıñızı (10) faúìr øaèìf aḉ úılmaların nice dilemezseñiz AllÀh’dan úoròuñ 
ol òastaya malıñı daàıt eliñle (11) dimeden evlÀdlarını mìrÀådan maórÿm idüp 
faúìr olmalarına bÀèiå olmayın. Ve’l-óÀãıl bu Àyetdeki (12) işÀret oldur ki sen 
böyle itmegi gendi nefsiñe rÀøı degilseñki nice müémin úardaşıña öyle itmege 
(13) rÀøı olursun, gendi nefsüñe nice eylemek dilerseñ müémin úardaşıña daòı 
öyle dile dimekdür. Eger (14) bu sözi söyleyen kişinüñ malınun vaãiyyet 
edecegi kişi ise ol gendi àarøı içün söyler. (15) Vaãiyyet vaútinde óÀøır olan 
kişilere vÀcibdür ki mÀlını evlÀdı içün óafø itmegi söyleyeler, (16) evlÀdlarıın 

                                                
25   ÚuréÀn, (Nisâ) 4/9: Arkalarında cılız çocuklar bıraktıkları takdirde, bundan endişe edecek olanlar, 

haksızlık yapmaktan korksunlar; dürüst söz söylesinler. 
26   ölünce: Ölünceye kadar. 
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faúìr idüp øaèìf ve èÀciz olmalarıyla òalúa el açup dilendirmegi diyü acımalılar. 
(17) Ve baèøılar didiler ki maènÀsı bir kişi ölüm óÀletinine irüp òalúı cemè ider 
ki malından birine şeyé (18) vaãiyyet ide, aña ol óÀøır olanlar dirler ki AllÀh’dan 
úorò maluñı evlÀdlarıña Àlì úavì úoyup (19) anı aúrabalarından muótÀc olanlara 
şeyé vaãiyyet itmeden menè iderler. Ve baèøılar didi ki iótimÀldır ki bu Àyet 
aḉlıàın [264a] (1) eceli yaúìn olan kişiye indi27 ola maúãÿd-ı mÀlından çok şeyéi 
vaãiyyet itmeden nehy itmekdür ki anuñ (2) vÀriåleri faúìr ve øaèìf oluṕ 
gendiden ãoñra øÀyiè olmayalar. İmdi eger bu Àyet kişi mÀlından ancaú (3) 
åülüåini vaãiyet itmege emr inen Àyetden evvel indi ise murÀd mÀlını bütün 
vaãiyyet itmeden virmelerine (4) az mìrÀå Àli úomadan nehy itmekdür. 

 

Sonuç 

Netice olarak, eseri incelediğimizde bu eserin Musa bin Hacı Hüseyin 
İznikî’ye ait olmadığı görülmektedir. Çalıştığımız eserle, söz konusu eserin 
birinci cildin ve ikinci cildinden ortak sure tercümelerinden yaptığımız 
karşılaştırmalar sonucu gördük ki çalıştığımız eserle tamamen farklı bir eser 
olduğu aşikardır. Bu bakımdan Tefsiri’l-Lübâb eserinin Musa bin Hacı Hüseyin 
İznikî’den farklı bir müellif tarafından da tercüme edildiğini söyleyebiliriz. 
Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Bağışlar 3163 ve 3164 numaralarında kayıtlı 
bu eser titizlikle incelenmesi gereken bir eserdir. 

 İncelemesini yaptığımız eser, Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil 
özelliklerini bünyesinde barındıran XV. yüzyıla ait bir yazmadır. Bu eserin ismi 
tespitlerimize göre, Tefsiri’l-Lübâb Tercümsesi’dir. Çalışmamızın esasını teşkil 
eden Tefsiri’l-Lübâb Tercümesi, Hâzin el-Bağdadî’nin Beydâvî tefsirini te’vil 
yoluyla Arapça olarak kaleme aldığı Lübabü’t-te’vîl fî Ma‘âni’t-tenzîl eserinin 
Türkçeye tercümesidir. Gerek nüsha karşılaştırmaları gerekse yazarın diğer 
eserlerinde kullandığı mahlas ve isminden hareketle bu eserin Musa bin Hacı 
Hüseyin İznikî’ye ait olduğunu söyleyebiliriz. Hâzin tefsirinin Arapça aslından 
yaptığımız karşılaştırmalarda eserin birebir tercümesinin yapılmadığı, İznikî’nin 
eseri kendine özgün tercüme ettiği anlaşılmaktadır. Bu bakımdan bu eserin telif 
tercüme olduğunu söylemek gerektiği kanaatindeyiz. 

                                                
27   indi: Şahsi, keyfi, zati, kendine göre. * Bana göre, bence. 
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Musa bin Hacı Hüseyin İznikî, Tefsiri’l-Lübâb Tercümesini ve Enfesü’l-
Cevâhir ismini verdiği Tercüme-i Tefsiru’l-Ebu’l-Leys es-Semerkandî eserini 
ayrı ayrı telif etmiştir. Telif etmiş diyoruz, çünkü bu eserler birer tercüme 
olmasının yanında telif eser niteliği taşıyacak kadar özgünlük taşımaktadır. 
Ayrıca, İznikî’nin bu eserleri ayrı ayrı tercüme ettiğini ve Tefsiri’l-Lübâb 
tercümesini de yarım bırakmadığını göstermek için Enfesü’l-Cevâhir 
karşılaştırmalarını sunmanın aydınlatıcı olacağı kanaatindeyim. 

İznikî’nin, eserlerine baktığımızda iyi bir eğitim aldığı ve yaşadığı devrin 
en iyi yazarlarından birisi olduğunu görmekteyiz. Dini, ilmi, tasavvufî ve ahlâkî 
pek çok eser tercüme ve te’lif etmiştir. Eserlerine baktığımızda devrini 
aydınlattığı kadar bugünün insanlarında da ışık saçtığını görmekteyiz. Akıcı ve 
düzenli bir üslupla meydana getirdiği eserleri sebebiyle ilim dünyasında 
tanınmış ve takdir görmüştür. Bu değerli ilim insanı mütevazı bir hayat sürmüş 
ve İznik’te vefat etmiştir. Bugün kabri İznik’in bir kenar mahallesinde bütün 
gözlerden uzak, süs ve gösterişten itina edercesine bizleri selamlamaktadır. 
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